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NOTA DINAS PEMBIMBING
Yogyakarta, November 2006

Kepada Yth.

Dekan Fakultas Adab
UIN Sunan Kalijaga

di Yogyakarta

Assalamu ‘alaikum wr. wb.
Setelah melakukan beberapa kali bimbingan, baik dari aspek isi, bahasa,

maupun teknik penulisan, dan setelah membaca skripsi mahasiswa:

Nama : Alex Muzaki

NIM : 02110980

Fak. / Jur. : Adab / BSA

Judul Skripsi : A AL el -

(Pl .L:J\A:J"A_‘:Jb@ﬂiyg‘..:»“q&%‘; Pl 03)

maka selaku Pembimbing, saya berpendapat bahwa skripsi tersebut layak diajukan
untuk dimunaqosyahkan. Harapan saya agar mahasiswa tersebut segera dipanggil
untuk mempertanggungjawabkan skripsinya.

Demikian, semoga menjadi maklum.

Wasssalamu’alaikum wr, wb.
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Skripsi dengan judul

DEPARTEMEN AGAMA
UNIVERSITAS ISLAM NEGERI SUNAN KALIJAGA

FAKULTAS ADAB

JI. Marsda Adisucipto Yogyakarta 55281 Telp./Fax. (0274) 513949
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Diajukan Oleh :
Nama : ALEX MUZAKI
NIM : 02110980
Program : Sarjana Strata 1
Jurusan : BSA
telah dimunaqasyahkan pada hari Rabu, 13-12-2006

dengan nilai : A dan telah

dinyatakan syah sebagai syarat untuk memperoleh gelar Sarjana Sastra (S.5)

o
Dr. Alwan Khoiri, M.A.,

NIP 150235858

s
- Khairén Nahdiyyin, M.A

NIP 150260363
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Pembimbing/Merangkap Pen
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Telah lama pengajaran bahasa Arab berkembang di berbagai negara di
dunia, tidak terkecuali di Indonesia yang mayoritas penduduknya beragama Islam,
agama yang diturunkan di negeri Arab. Akan tetapi perhatian dalam upaya-upaya
memberikan ketrampilan memahami teks berbahasa Arab dan mencari padanan
terjemahannya ke dalam bahasa Indonesia belum sebesar perhatian orang terhadap
nahwu, sorf, balaghah dan yang lainnya. Padahal, perkembangan penerjemahan
saat ini sangatlah pesat seiring dengan kemajuan zaman yang memaksa trans-
informasi lintas bangsa.

Setiap bahasa memang berbeda dari bahasa yang lainnya. Hal inilah yang
menjadi salah satu masalah yang muncul dalam penerjemahan. Maka tidak
mengherankan jika dalam penerjemahan teks bahasa Arab ke dalam bahasa
Indonesia terdapat berbagai problematika, begitupun sebaliknya. Menerjemahkan
preposisi min dalam berbagai bentuk kalimat, misalnya. Al-Ghalayani dalam
“Jami’ al-Durus” menyebutkan bahwa preposisi min mempunyai delapan makna.
Bahkan, al-Anshari dalam “Mughni al-Labib” menyatakan bahwa preposisi min
memilik lima belas makna, tujuh angka lebih banyak dari yang disebutkan oleh al-
Ghalayani. Jadi, tidaklah benar jika preposisi min selalu bermakna dan
diterjemahkan sama. Kelima belas makna ini masih akan menimbulkan
penerjemahan yang berbeda pula.

Dengan menggunakan teori dan pendekatan tejemah, peneliti menemukan
bahwa preposisi min dalam buku “Chaditsun ‘an al-Mudminin wa Ilaihim” karya
Abdul Hamid Jasim al-Bilali ada yang berupa; al- ‘ibtidaiyyah, at-Tab ‘idlivah, al-
Bayaniyah, al-Dhorfiyah, Murdifatu “rubama’, bagian dari ismu at- Tafdlil dan
dalam ‘Ibarat al-Isthilahiyyah. Sedangkan terjemahannya ke dalam bahasa
Indonesia ada yang dimaknai; salah satu, di antara, termasuk, dari, di, pada dan
dalam. Dan tidak selamanya preposisi min dierjemahkan dengan kata ‘dari’,

bahkan ada juga preposisi min yang tidak diterjemahkan.
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" Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah: Metode dan Wawasan Menerjemahkan Bahasa
Arab, (Yogyakarta: Tiara Wacana), Y+ + £, hlm. Y¢-Yo

tHartono, Belajar Menerjemahkan: Teori dan Praktek, (Malang: UMM Press, Y::9),
hlm. iv

““Problematika Penerjemahan Bahasa Arab Ke Bahasa Indonesia; Suatu Pendekatan
Error Analysis”, Abdul Munip, al- ‘Arabiyah, (Vol. Y, No. ¥ Januari ¥+ + ©), him. Y



IV 5eUST o 3 el BUST o o) 3UST L) L aa Al @l 3
i Wl 3l 0L slize) ga Lnazg 3 pan o1 alie¥) Glas=YLs b é
AVIPREVIZ R DES I P

3y L WS b 0580 b olie Jany OY Sias e 0 3 Iy
Jf;ju,,.Lgfiwguw@wguabaw@ujﬂmlwn
aalll audal e Caled g aa A aall) aalasl O il 2zt e (K5 3
3 oM la OF LS Lge i Al ) 3 o9 e Say L) a2
@ L palsd) (SO )W r a NSl 03 L) 2 AT 2l
(Nurachman Hanafi)  gidl Ol ) 55 B Lo on Loy My i J1 f e
tk WS

SN S ol paas G A A Ly dady dle @l o)

Mw&;_yg\qﬂw,m,mm:\ucuu,.mc)w

Ao YV AV A (ST e 3 ki L] LeaiSaa g

o&;.ﬂ;.\smslw,&.ﬂ) Led) e A Al Ll g ke

s oY WS (3 i WS )y Lagh 03 e (b e

Of «lls 0 asl 4>y (Rudolf Nababan) oLl (s, JU,
hee (3 Lpde Wty gz 0l pe81 e a a1y 2 el SISl
Jse Lt Lo lets A s 3 1S 405 o oSl aa g
L) 2 ) aallly Lew dan A) @l CIlaly VAl iy alad) oSl
D oo A el y Lgne e 2 Al o g ol 2

Gl Al 3l ST 31T R A e (3 5l oSE)
e e 0855 G alll Alas Gladl il pa o alll Jalal iy e

' Ahmad Satori, op.cit, him. Yo¥-1o¢
“Nurachman Hanafi, Teori dan Seni Menerjemahkan, (Flores: Nusa Indeh), Y9A%, him.
AR4

" Rudolf Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris, (Yogyakarta: Pustaka Pelajar),
Y+o¥, him. o1



Lojdze Loty gz 2 pall) alSCal) ol y (ol3 by VWl O ally o
)l dadail oy Jalad) May Ladled) asl 3 f S AU 3 U
el @ A @y e da Al all oy adedl Sy olelasYi g
B o O sl s oWl e baga a8 Y L 0,50
all e 5 g e Yy Lz 5 e KT ISl a3 1 g
e 91N ) 2 )
Sy A RS pdsns G Al AR SO s oY) Al e Lilosd
3 Jodl 515 G s Sl sl Oy Ay ladl O3y o g Bl
3 rale dhar Jamld oAl e ez W oasl ol A San a1 aall) ol
Sl @ gilas BU L) Jeu ol e )y
paddl oo i ST aa 5 3 el BY LS g o3 Jlay
Gl O a5 3 el ds g NES WO PR T U "ﬁ_)b
i) 3 DA (o onll OF o o 3 ey o O 2 Gl 9
i O A s a5 Se Y wlbsaa) 3 &30 Sy dari gs Lo s5Y)
S amo e do ain A O b Glall £ 05 dlay L dearens
2 PN 3 ol sum g LS e B ekl OBl oy L alad
¥ ek 3 s
""LGJSL;J\JmJ,TLSL;Ju\m@&giomytw&,uuolg)g",\
Of .dari ¢ Lo olias alak) el (3 (ko wd Gy b B i
g G e e S Bl e O aall Al 3 e O -

' Rofi’i, Dalil fi at-Tarjamah: Bimbingan Tarjamah Arab-Indo, (Jakarta: Persada
Kemala), him.v

LRI SR ;L‘l)k,Jl‘._,.ia..x,._L|.x,p"



ol e Vg Lo Lae 240 U3 e Y UL Lsdm OF PR RN
ted et dlld da Ul 3

“Ya Tuhan! Sesunggahnya iman dan sedikit harta yang Engkau berikan
kepadaku lebih mahal bagiku atas semua kekayaan dunia.”

fom

“Ya Tuhan! Sesunggahnya apa yang Engkau berikan kepadaku dari iman
dan sedikit harta lebih mahal bagiku atas semua kekayaan dunia.”
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“Pembunuh yang lain adalah informasi tersebut yang menggambarkan
hubungan dengan lain jenis merupakan sebuah fenomena dari berbagai
fenomena moderenisasi.”

cagd) BB Aot M e 3 padll OISy Aliane da D oda O iy
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“Pembunuh  yang lain adalah informasi yang tersebut yang
menggambarkan hubungan dengan lain jenis merupakan salah satu
fenomena modernisasi.”
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“(Di_antara / sebagian) kalian ada yang bercerai, hampir bercerai, dan

yang belum berceraipun menghadapi permasalahan-permasalahan yang
tak terhingga dengan istri dan anak-anaknya setelah dia menghancurkan
dirinya sendiri serta masa depan anak dan istrinya.”
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“Dari kalian ada yang bercerai, hampir bercerai, dan yang belum
bercéraipun menghadapi permasalahan-permasalahan yang tak terhingga
dengan istri dan anak-anaknya setelah dia menghancurkan dirinya sendiri
serta masa depan anak dan istrinya.”
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“Sesungguhnya (meminum) khamar, berjudi, (berkorban untuk) berhala,
mengundi nasib dengan panah adalah termasuk perbuatan syaitan. Maka

jauhilah perbuatan-perbuatan itu.”
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“Sesungguhnya (mem.inum) khamar, berjudi, (berkorban untuk) berhala,
mengundi nasib dengan panah dari perbuatan syaitan. Maka jauhilah
perbuatan-perbuatan itu”
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“Saya telah sering berusaha untuk lepas dan mencoba berbagai pengobatan
alami, namun selalu gdgal. Karena setiap kali mencoba untuk lepas,
adakalanya saya takut kepada kedua orang tua, istri, hukum ataupun
kematian.”

olina pals Alodil Gl (3 "6 " AUSS Wlasly "o O~ ) Llas 130
takut g (o0 U g2 LS 2l (s* 03| .kepada / terhadap o> }; dari
Ohlaly eIy Jac ) . 'y takut dari _Jy kepada
I R - CN RSN SO N PR\ PG AN PR W RPN
Mol Sl o b adS S 0l ) paey i S
Ll L g Sapaill WS (ST e ] il
Sp el Al 3 e e o3 B IPOF RN WU APANT
Jo Vil iy Crai r d Y e A Ol Y s o (Baker) S
Of any lgin o ol Ao Y Sl e L )l LS

A o i (N el aad s

" Basumi Imamuddin, Nashiroh Ishaq, Kamus Iidiom Arab-Indonesia Pola Akeif, (Depok:
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